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Annomayus. B cratbe uccnenyercs 3BGpeMUCTHYSCKUN TOTEHIIUAN MPEIEACHTHBIX SAHHUL B aHTITIOA3BIYHOM KYJITh-
TYPHOM TpaIuLUU. AKTYaJbHOCTh HACTOSIIETO UCCIEIOBAHHUS OMPEALIIICTCS HEAOCTATOYHOCTHIO HCCISA0OBAaHUI
WHTEPTEKCTYaJIbHBIX BKIFOUCHHH ¢ 3BQeMUCTHUECKON (DYyHKIMEH, 4TO 00yCIOBICHO KaK TPYAOEMKOCTHIO B BbI-
SIBJICHUY IIPELEICHTHBIX ()eHOMEHOB, TaK U MOABM)KHOCTHIO T'PaHUII TPELEIeHTHOT0 3B()EeMUCTHIECKOTO CI0Baps,
YTPaToi aKTyaJIbHOCTHU AJIITI03UBHBIX 9B(EMU3MOB. ABTOp aHATU3UPYET MPELeJeHTHO MapKUPOBaHHbIE 3B(eMu-
CTUYECKHUE eIUHULBI Pa3HBIX UCTOPHUECKUX BIIOX U COBPEMEHHOCTH U MPEICTABIISAET JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUE
I'PYIIBI, HACBIICHHBIC IPELEIeHTHBIMU ()EHOMEHAMH B aHTJIMICKOM SI3bIKEe. MaTepuaaoM UCCIeIOBaHUS MOCITY-
KUK IPELEeICHTHO MapKHUPOBAHHbIE ABPEMHUCTUYESCKIE SIUHUIIBI, [TOJyYEHHBIE METOJOM CIUIOIIHON BEIOOPKH
W3 aHIJIOSA3BIYHBIX CIOBapel 3B(EMU3MOB U B pe3yJIbTaTe aHallM3a COBPEMEHHOrO IHCKYpCa aHTIOA3BIYHBIX
CpeICTB MaccoBOi HHpopMaluu. PaccMaTpuBaeTcs IpoyKTHBHOCTD PA3JIMYHBIX BHJIOB PELEACHTHBIX SAHHHMIL
U yCTaHABIMBAETCS BhICOKas d()(EKTUBHOCTH 3B(PEMHU3ALHNH TOCPEACTBOM IPELEAEHTHBIX HMEH COOCTBEHHBIX,
B YaCTHOCTH TONIOHUMOB U MepcoHannid. Hapsiay ¢ TpaJuliMOHHBIMU MTPEeeACH THBIMU eMHUIIAMH 9B(heMUCTHYE-
CKOT'O cozepKaHusl, u3ydaercs crneunpuka GyHKIHOHUPOBAHUS 3B()EMU3MOB, MPEICTABICHHBIX BBIPAKCHUSIMH
pudmoBaHHOrO cienra. Ha ocHOBe aHayIM3a MOy4YeHHOTO SMIMPUYECKOTr0 MaTeprasa BhISIBJICHBI TEMBbI, TPaId-
LUOHHO Ta0yHpyemble U 3BPEMU3UPYEMbIE TPH TOMOLIH MPELEICHTHBIX eAMHHI PA3HOTO YPOBHS, 8 HMEHHO: Ha-
PYLICHHbIE YMCTBEHHBIC 1 (PU3NYECKHE COCTOSHU A, 3a00JIeBaHUS, BO3PACT, [IOJIOBbIE OTHOIICHUS, HDABCTBCHHBIE
MOPOKH, IPECTYIUICHUS U (PU3NOoNIornyeckue oTnpasieHns. OOHapyKeHO YTO MOIUTHYECKas cepa SABIAETCS CKO-
pee KICTOYHUKOM, YeM 00BEKTOM MPEeLeIeHTHOH 9B(heMU3aii; IMEHA U3BECTHBIX TIOJINTUYECKHX JesTelIel U 3Ha-
KOBBIE COOBITHS CTAHOBSITCS MPOAYKTHUBHON OCHOBOMW sl TeHepaIuy 3B()eMU3MOB, alleJUTHPYIOMUX K (POHOBBIM
3HaHUsAM. MccnenoBaHue BBIABIACT XapaKTEPUCTUKH MPEIEACHTHBIX 9BEMHU3MOB: HIC0ITHUYHOCTD, COIIHOKYJIIb-
TypHas 00yCIOBICHHOCTb, CKOpasi KOHTaMHUHAIMs. V3ydeHHBIN SMITUPUYECKUIT MaTepHrall HarJisiJHO TOKa3bIBaCT,
YTO NMpeleAeHTHbIC (EHOMEHBI YCIIEIIHO Pealn3yoT IBPEMUCTHIECKYIO (YHKIHIO TPAaKTHYECKH BO BCeX cdepax
YeJIOBEUECKOI IS TEIbHOCTH M BOCTPEOOBaHBI HA TPOTSKEHUH BCEH HCTOPUU Pa3BUTHS aHTIOA3BIYHOM KyJIbTYPBIL.
[penenenTHO 00yCIOBIEHHAS 9B)EMHUCTHYECKAS JIEKCHKA pacCCMaTPUBAETCsl KaK HALIMOHAJIBHO CIIEUpUYHBIN Hap-
paTHB — MCTOYHUK MHPOPMAIIUHU O BaXKHBIX HCTOPUIECKHX COOBITHAX, 00pa3e KU3HH, IEHHOCTHBIX YCTaHOBKAX
U TpaJUuIUsAX HApoa; U3yUeHHe IpeLeIeHTHBIX 9BYEMUCTHUECKUX €IMHHUILL BBISBIISAET crielnu(UKy TpaHchopma-
WU aKCHOJIOTHYECKON COCTABIISIIOIICH KyJIBTYPHOW MAaTPHIIBL.

Knrwouegvie cnosa: anmosus, THTEPTEKCTYaIbHOCTD, IPCIEACHTHOCTD, MPEICACHTHAS CAMHNALA, PH(PMOBAHHBIN
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Abstract. The article examines euphemistic potential of precedent units in the English-speaking cultural tradition.
The topicality is determined by scarcity of intertextual euphemisms research due to difficulty of identifying prec-
edent phenomena, instability of the precedent euphemistic vocabulary boundaries and rapid loss of allusive euphe-
misms relevance. The author analyzes the English precedent-marked euphemistic units of various historical peri-
ods and presents lexical-semantic groups that abound in precedent phenomena. The sources of the examples, i.e.,
precedent marked euphemistic units, for further study and analysis included the English dictionaries of euphemisms
and modern English-language mass media discourse. The paper considers precedent units types productivity and
precedent proper names euphemisation potency, in particular toponyms and personalities. Besides the so-called
traditional precedent units of euphemistic character, the author turns to the peculiarities of the onomastic thym-
ing slang functioning as euphemisms. On the basis of the euphemistic examples analysis undertaken the following
commonly socially tabooed and euphemized topics were revealed: impaired mental and physical conditions, diseas-
es, age, sexual relations, moral vices, crimes and physiological functions. It has been established that the political
sphere is a prolific source of precedent euphemization; famous politicians’ names and significant events become
a significant basis for generation of euphemisms appealing to background knowledge. The study reveals the main
characteristics of precedent euphemisms: national and sociocultural markedness, rapid contamination. The empir-
ical material under study clearly shows that precedent phenomena successfully implement a euphemistic function
in almost all spheres of human activity and function throughout the history of the English-speaking culture devel-
opment. Precedent based euphemistic vocabulary presents a nationally specific narrative — a source of information
about important historical events, lifestyle, values and traditions of the people; study of precedent euphemistic units

reveals transformation peculiarities of the cultural matrix axiological component.

Keywords: allusion, intertext, precedence, precedent unit, thyming slang, euphemism
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Beenenue

IIpenienenTHBIE (EHOMEHBI SBISAIOTCS OIHHUM
n3 Haunbosee NEHCTBEHHBIX M PacpOCTpaHEHHBIX
npuemMoB sBpemuzanuu. Omopa Ha IPEAMIECTBYIO-
IIYIO CUTYalllIO0 M OTCHUIKA K O0IIeMy 3HAHHIO Jie-
’KaT B OCHOBE MOPOXKCHHUS SB(PEMU3MOB C He3arma-
MSATHBIX BpEMEH, IIPEIeICHTHOCT «BCTPOCHA» B Me-
XaHU3M 3BpeMu3anuu U 3QHEKTUBHO CIIOCOOCTBYET
JIOCTHKEHHIO IIeNTH 3B()EMHUCTHYECKOTO TepeHoca
— HEOOXOIMMOCTH BBICKA3aThCsl U B TO YK€ BpeMst
YMOJIUaTh O HEJKENATEIbHOU CyTH siBjieHUs. 1o cBo-
eil cyTH, IepBOHAYaIBHBIH ABYEMH3M — 3TO U €CTh
MIpPELeIeHT, B OCHOBY KOTOPOTO 3aJI0KEHO OTTOCPEIO-
BAHHOE ONBITHBIM IIyTEM MAaruueckoe BO3JeHCTBUE
CJIOBa IO 3aKOHY CMEKHOCTH, CXOJCTBA MIIU KOH-
TpacTa.

[IpencraBnsieTcst MIOOOMBITHBIM TOT (aKT, UTO,
HECMOTPS Ha PacIpOCTPaHEHHOCTH MpereIeHTHO-
CTH KaK OCHOBBI BOSHUKHOBEHUSI HEMPSIMOM CMsITda-
foei HOMMHANINY, 0OHAPYKNUBAETCS HETOCTATOU-
HOCTb HMCCJICIOBaHUH 3BQEMHUCTUYESCKOTO TIOTEHITH-
ajla UHTEePTEKCTyalbHBIX BKJItOUeHUH. [ymaercs,
YTO N0I00HOE YITyLIeHHEe O0BSICHSETCS HIXKECIIENY-
FOITMMH (DaKTOpaMH ¥ CBOMCTBAMHM HPELEACHTHBIX

3B(EMU3MOB: BO-IICPBBIX, OYEBUIHA UX SPKast UACO-
STHUYHOCTH M COLMOKYJIBTYpHAs 00yCIOBIEHHOCTD
W, KaK CJIe/ICTBHE, pacIn(ppoBKa JIHHTBOKYIBTYP-
HBIX 3HAaKOB TpeOyeT I1yOoKuX (POHOBBIX 3HAHMIA,
MOTPY’KEHHOCTH B TAaHHYIO KYJIBTYPY U BIIaJIeHUS €€
COBPEMEHHBIMHU PEaJIUsIMHU; BO-BTOPHIX, ITUPOKO U3-
BECTHA «M3HAIINBAEMOCTE) MMOJOOHBIX IB()EMHI3MOB,
TO €CTh UX CKOpast KOHTAMUHALIUS U yTpaTa 3BpeMu-
CTHUYECKOT0 3HAYEHUSI BMECTE C TIOTepei aKTyaIbHO-
CTH IIpeleneHTHoro sBienus. Hakonen, oOHapyxu-
BaeTCs TPYAHOCTH COOpa M aHAJIN3a IMITHPHIECKOTO
MaTepuaia B CBA3U ¢ He(hOPMAaJIbHBIM UM OKKa3HO-
HaJBHBIM XapaKTepPOM MHOTHX MPELEICHTHbIX 3B(e-
MHUCTUYECKUX €IUHUL, OOHAPY >KUBAEMBIX B PA3JIN-
HBIX BUJAX AUCKYpPCa, U YCTAPEBIINM MU KHHKHBIM
CBOWCTBOM 3B(EMU3MOB-aJLTIO3NH, 3a(UKCHPOBaH-
HBIX B aBTOPUTETHBIX CIOBapsiX. TeM He MEHee mpe-
[IEJICHTHBIC AB(OEMU3MBI MPEIACTABISIOT OOIBIION
MHTEPEC MMEHHO B CHITY BBILIEYTIOMSIHY TBIX HX OCO-
OeHHOCTEH, TaK KaK M3yUYeHHE JINHIBOKOTHUTHBHBIX
3HAKOB «BCKPBIBACT» CIECHUPHUKY TpaHCHOPMALNUU
KYJIBTYPHOH MaTPHIIBI — CHCTEMBI «HOPM, YCTaHOB-
JeHUH ¥ c1I0co00B MOPOXKACHUS KYJIBTYPHBIX CMBIC-
JIOB B KOMMYHHUKATHUBHOI npakTuke» [8, c. 4].
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[Ipeyedenmuvie 26¢heMusMbl 8 AHSTIULICKOM SI3bIKE

MeTono0J10rust MCCIETOBAHUS

lenpro maHHOW pabOTHI SIBJISCTCS BBISBICHHE
cnenupuku o0pa3oBaHUSA W (PYyHKIHOHUPOBAHUS
MPEIEeICHTHBIX 3BPEMU3MOB B aHTJIUHCKOM S3bI-
ke. Hayunas HOBM3HA MCCICIOBAHUS 3aKITIOYACTCS
B o0OpalleHnH K MaJIon3y4eHHOH chepe aBdheMusariu
Y BBISIBIICHUH SIBJICHUH 3HAUUMBIX JJISI COBPEMCHHON
AHTJIOSI3BIYHON KYJIBTYphL. B paMkax maHHo#H pado-
THI HaC OyIyT HHTEPECOBATH CICAYIOIINE BOIPOCHL:

1. Kak KyJmbTypa ¥ HICTOPHS OTPaKAIOTCS B aHTJI0-
SI3BIYHBIX 3B()EMHU3Max: KaKOro poja COObITH U Tep-
COHAJIUU 3HAYUMBI JIJISI COBPEMECHHOM aHTIIOS3BITHOM
KYJIBTYPBbI H 00pPETal0T CTAaTyC HHTEPTEKCTA B IB(Je-
MHCTUYECKOM HappaTupe?

2. Yto XapaKTepHO JUIs MPEIEIeHTHBIX IB(HEeMU3MOB
COBPEMEHHOCTH M MUHYBIITUX UCTOPHUCCKIX DTIOX?

3. Kakue cdepnl aBheMusanmu Hanbosiee HachIIe-
HEI TIPEICACHTHEIMU (heHOMEHaMU?

4. VImMeoT 1M MecTO 3aKOHOMEPHOCTH H/WITU
HAIlMOHAJIBHO CTIeU(UIeCKue 0COOCHHOCTH B Gop-
MHPOBAHHUH TIPEICACHTHBIMY SIMHUTIAMHE dB(HEMHU-
CTUYECKUX CMBICIOB?

DMIUPUICCKUM MaTEPHAIOM HCCIICAOBAHHUS 110~
CITY>KUJIU MPELEICHTHO MapKUPOBAaHHBIC 3BHEMU-
CTHYCCKUE SIUHUIIBI, IOy YCHHBIE METOIOM CILIOII-
HO# BbIOOpKHM U3 cioBapeit sBpemusmon (P. Keitec,
Jbx. Human n K. Cunssep, P. Xonnep u ap.) u B pe-
3yJbTaTe aHaJlK3a COBPEMEHHOI'O AUCKYpCa aHTJIO-
s3p19yHBIX CMU. Cnenyet OTMETUTD, UTO JaHHOE HC-
ClIe/IoBaHME TIPOJIOJKAET CEPHI0 HAIIMX padoT, mo-
CBAIMIEHHBIX aKTYaJIbHBIM acIeKTaM dB(EeMHU3aAII
B COBPEMEHHOM peueynoTpednenud [1, 2, 3, 4].

Pe3yabTaThl 1 00Cy:K/1eHUE

TepMHH «IPEIENSHTHOCTHY) OIpeAeaseTcs
KaK «IpOILEecC OTpPaXeHHsS B TEKCTEe KYJIbTYpPHOU
HallMOHAJIBHOW TPagulLUU B OLEHKE U BOCIPUITUHU
HCTOPHYECKNX COOBITHH, MU(OJIOTHH, TTAMSITHHKOB
HCKYCCTBA, INTEPATYPBl, IPOU3BEACHHH YCTHOTO Ha-
poaHoro tBopuectBay [10, c. 35]. IlpeueneHTHOCTH
MaTepUaN3yeTCs] B BUAEC PA3IMUHBIX MPELEACHT-
HBIX ()EHOMEHOB: MpPEIEeICHTHBIX TEKCTOB, MpeIle-
JEHTHBIX BbICKA3bIBAHUHU, IPELEACHTHBIX CUTyal[Ui
U mpeneneHTHeX uMeH [11, c. 64—65]. H. 1. Crena-
HOBa BBOJIUT MOHSTHE «IIPELIEICHTHON eUHUIIBD) —
CTEPEOTUITHOTO 00Pa3HO-aCCOIMATUBHOTO KOMILICK-
ca, 3HAYUMOTO TSI ONIPEIeNIEHHOTO COITUyMa H pery-
JSIPHO aKTyaJU3UPYIOLIErocs B peYU ero mpeacTa-
Butenei [14]. 3Ha4UMOCTb U CTENEHb Y3HaBAEMOCTH
MpeLeICHTHON eANHUIIBI BapUaTUBHA M, COOTBET-
CTBEHHO, BBIIEISAIOTCS COIMYMHO-IIPEIeICHTHEIE,
HallMOHAJIBHO-TIPELEICHTHBIE U YHUBEPCAIBHO-TIPE-
IeJICHTHBIC euHUIE [13, ¢. 174].

OnHOl M3 BaXXHBIX (PYHKIUN MpeneeHTHOCTH
BbICTyTIaeT 3B(pemMucTudeckas GyHKIHS: BbIpaKe-
HHe WH(QOPMAIIUH TPEHEACHTHEIM UMEHEM TIOMO-
raeT CMATYUTh BBICKa3bIBaHUE, CJCIATh €r0 MCHEe
pPE3KUM, MEHEe KOHKPETHEIM M MEHEE arpeCcCUBHBIM
criocobom [12, c¢. 144]. M. JI. KoBmioBa oTmedaer,
9TO MPEHEACHTHEIM TEKCTOM-IB(EMU3MOM CTaHO-
BUTCS TOT, KOTOPBIY W3HAYAJILHO BBITOJIHSAET (DyHK-
U0 CMSTYCHHUS, IPU TOM MEPBOHAYAIBHEIN TEKCT
MOJKET OBITh TIpeoOpa3oBaH. McciaemoBarenb 00bsC-
HSIET MOMYJSAPHOCTD MPEUEACHTHON »BheMHu3annu
«CTYIICHHBIM CMBICIIOM), TO3BOJISIOIIUM OTKJIU-
KaThCsl HA aKTyaJIbHBII MOMEHT B JKM3HH OOIIeCTBa
HanOoJiee TOYHO, EMKO U 00pa3HO, a YUTATEIIO CO-
OTHOCHTB C COAICPI)KAHUEM TOT'O MIIU MHOTO SIBJICHUS
[9, c. 250-255]. Tlonaraem, 4TO IpEUEACHTHOE sBJIE-
HUE B poJiv dB(heMHr3Ma MO3BOJISIET «aleJTipPOBaTh
K «KYJIBTYPHOU AMATH» PEHUITUCHTA, aKTyaTu3n-
PYET 3HAYUMYIO JIJISI TOBOPSIIEro (POHOBYIO HH(OP-
MaIuio, MAaKCUMAIIbHO ByaJIMPYyeT HETAaTHBHOE II0-
Hatue. Cama mpupoa 3BdeMu3ma, ero KOCBEHHOCTh
U IByCMBICIICHHOCTD, OOY>KJAIOT K UCTIOIH30BAHIIO
AJUTIO3UH U CO3TaHUIO0 KOHTEKCTOB, OOraThIX Ha aCCO-
[UAINH, TTPEIEICHTHBIX TEKCTOB U UMeH» [4, ¢. 125].

C Touku 3peHUs crocoba oOpa3oBaHUS TpeIe-
JIEHTHOTO 9B(emu3zMa HaOI0aeTCs METOHHMHU-
YECKHUH MepeHoc, Tak Kak MpenecHTHAS SANHUTIA,
cMsATYaroas HeraTUBHOE TOHSITHE, SBISETCS aj-
TO3UEH — TPOIOM, COACPKAIIUM OTCHUIKY Ha 00-
IIEU3BECTHBIN (aKT, TUTEPATYPHBIH WIH UCTOPH-
YECKUH CIOXKET, WU ABISCTCSA e€ Pa3HOBUIHOCTHIO
— QAHTOHOMAa3HWeW, OHOMACTHYECKOH aJro3ueil
Ha 3a9acTyIO MEYalbHO 3HAMEHUTOTO MEePCOHAXKA.
CoOCTBEHHO IBPEMUCTHUCCKHE CIIUHUIIBI, 00pa30-
BaHHBIC B PE3yJIbTATe MOAOOHOTO MEPEOCMBICICHHS,
U HAXoAsATCS B (DOKyce HaIero HWCCIeJOBAHWS.
OnHaKo, HapsAy ¢ «TPAAUIIMOHHBIMIY MPEICICHT-
HBIMH CIUHUIAMH JBPEMHUCTHYECKOTO CONIEpIKa-
HUS1, Hallle BHUMaHUE TIPUBJICKIIN ABPEMU3MBL, ITPE/I-
CTaBIICHHBIC BEIPAKCHUSIMU pU(HMOBAHHOTO CIICHTA.
3aMeTHM, 4TO Kak 3B()pEeMHCTHUECKHI MOTEHIHAM,
TaK U IPEICTaBICHHOCTh N3BECTHBIX OHUMOB B JaH-
HOM KOJIOPUTHOM JIEKCHKE JTNAJIEKTa KOKHU TIOJTYYH-
nu obmurpHoe ocBemeHue B paborax 0. B. I'opmry-
HOBa [5, 6, 7, 15]. B Toxe Bpemsi, oco3HaBas MpUoO-
PUTETHOCTH pUPMBI B 00pa3oBaHUU U dPPEKTUB-
HOM (PYHKIIHOHUPOBAHUH PHU(PMOBAHHBIX CICHTH3-
MOB, MbI COYJIH LIEJIECO00PA3HBIM COCPEIOTOUHTHCS
TOJBKO HA TEX CAWHUIIAX PHU(PMOBAHHOTO CIICHTA,
B KOTOPBIX IpEIENICHTHbIE UMEHA TECHO CBS3aHBI
¢ cozepkaHneM Ta0ynpyemMoro moHsATHS.

O0parumcst K COOpaHHOMY HIUTFOCTPATUBHOMY Ma-
TepHay, KOTOPBIA TEMOHCTPUPYET HEOTHOPOTHOCTh
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MIPENeICHTHO 3B(hEMUCTHIECKOTO CIIOBaps B aCMeKTe
€ro CTHJINCTUYECKON OKpacKH M XpoHosoruu. Omnu-
pasicb Ha pa3HOOOpa3HbIe JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUE
kiaccudurary 3BGpeMu3MoB [1, 2], ObLITH BBIABICHBI
CIIeAYIOIINEe TEMBI, HACBIIICHHBIE MPELeIeHTHBIMA
(heHOMEHaMU Pa3HOTO YPOBHSI:

— TpanuuuonHo TaOynMpyeMoill W MHTEHCHBHO
sBpeMu3upyemMoit chepoil ABIAIOTCS OTHOIIEHUS
Meskay MoJIaMH. 3aMeTHM, UTO KpeaTHB 1 FOMOp Ya-
CTO BBICTYITAIOT aKTHBHOM COCTAaBIISIONICH JIEKCH-
YECKHUX COUHMUI] NAaHHON T'PYIIIBI, U UCTOpUUYECKAS
MOJIOIIJIEKA BBICTYNAET HEMAJOBaXXHOH OCHOBOH
st addextuBHON 3Bhemusannu. CioBapu 3Bde-
MH3MOB COJIepXaT pa3HOOOpa3HbIe Mpere/ICHTHBIE
CIMHUIIBI, OTCHUIAIONIUME K MEPCOHa)KaM KJIaccCHu-
gecKol nuTepaTypsl u bubnun, Hanpumep, «Don
Juany (Jlon XKyan — nepconax [[x. I'. baiipona, us-
BECTHBIN JIIOOOBHBIMHU ITOXOXKICHHUSAMU, «ILICHOO0I»
«X010K»), «Molly» (MoJin — KEHIIHHA C «HHU3KOH
COLIMAJIBHON OTBETCTBEHHOCTHIO», FEPONHS MTPOHU3BE-
nenus . ledho «Momns @nangepcey), «Jezebel» (He-
3aBeNIb — pa3BpaTHas KEHIIWHA, HyAeHCKas apu-
11a, I3BECTHAsI IOPOYHOCTHIO U BIIACTOIIOONEM, YIIO-
MuHaeMas B bubnuu) u T. 1. JI'0OONBITHBIMU MIPE-
CTaBJISIOTCS 3B()EMHU3MBI, OITMCHIBAIOIINE JTIOOOBHEIE
MOXOXKICHUS C OIIOPO HA COBPEMECHHBIEC PEAJINU, Ha-
npumep, «discussing Uganda» (oOcysxieHne moiu-
THYECKOH cuTyanuu B YraHje) — ajulio3usl Ha UH-
TEPBBIO, B KOTOPOM KypHanucTka Mapu Kennu 3a-
ByaJIMPOBAHO OMNHUCaJa JUYHbIE B3aUMOOTHOIICHUS
C OMHUM W3 YTaHIUUCKUX MOMUTUKOB min «hiking
the Appalachian trail» (moxon mo Anmnana4ckoii Tpo-
T€) — OTCBHLIKA K JIIOOOBHBIM TOXOKICHUSM I'yOep-
HaTopa FOxHoi Kaponunsl, KOTOpbIN CBOE IIUTENb-
HOE€ OTCYTCTBHE Ha paboTe OOBSICHSII TYPUCTHICCKH-
MU BbUTa3KaMu B Anmnaiadu. CrexyeT yrmoMsHYTb
U [eYajJbHO M3BECTHBIM CKaHJaJ, MOJIOXKHUBIIUI
KOHeIl Kapbepe aMepHKaHCKOTO INpe3nuaeHTa bui-
na KiauHToHa, B pe3ysibTaTe KOTOPOrO MOSIBUIINCH
MHOTOUYHCJICHHBIE 3BPEMHU3MbI ¢ UMEHEM MOHUKH
JleBuHCKU AJs1 oMMCaHUSI UHTUMHBIX OTHOLLEHUMN:
«a Monica Lewinsky», «go Lewinsky», «Lewinsky
loving» u T. 1.

Mo>KHO BIIOJIHE OOOCHOBAaHHO YTBEpXK/JIAaTh,
YTO MPUBS3KA K TOMMOHUMHUH, OTCHIIKA K OCOOEHHO-
CTSAM MECTHOCTH WJIM CHUTYyalluH, CBSI3aHHOH C NaH-
HOM JIOKAILlMeH, CTAHOBUTCSA OJIarogaTHOM IMOYBOI
JUIsL TIPELEACHTHON AB(eMH3aIuy MOHSATHS «BHE-
OpauyHasi CBS3b», TPAJULIHOHHO TaOyHpyemoro B
paHee maTrpuapxajbHOW OpUTAHCKOH KyabType. Ta-
KuM o0pa3om «to be married at Finglesham church
(mo>xeHUTHCSI B DUHIIICXEMCKOI LIEPKBH) 03HAYAJIO
«TalfHYIO CBSI3b», TaKk Kak B DuHTICXEeMe He OBIIO0

[EPKBH, U BIIFOOJIEHHBIE BCTPEYAIHCh B MEJIOBOM Ka-
prepe. ITomuMo 3TOr0, HEKOTOPBIE JTOHIOHCKHE TO-
MIOHUMBI, B YACTHOCTH, HA3BAHMS YIIHII, COACPKAIIN
KOCBEHHOE yKa3aHHE Ha UX «IIPO(ECCUOHATBHYIO
cnenuuky». Hanpumep, paition Kosent ['apmen
U, B yacTHOCTH, yiauna Jpypu JleliH ObLIH U3BECT-
HBI JIOMaMH TePIIUMOCTH 1 OOJIBIION YHCIEHHOCTHIO
KEHIIWH «JpeBHelmeld npodpeccun» — «Covent
Garden, Drury Lane goddesses» (bormnu KoseHT
lapnen u dpypu Jleiin). Takoke B morckax JTIO000BHBIX
YTEX MOXHO OBLIO «OTIPABUTHCS 3 KEHON K cOO0py
Casroro [TaBmay («go to Paul’s for a wifey), Tak kax
€ro OKPEeCTHOCTH TOXe OBLIH MeYalbHO U3BECTHHI
KaK «BMECTHJIHINE MOpoKay. COBEPIIEHHO OYeBU-
HO, YTO JIaHHAsl TeMa CTa0MIILHO BBICOKO TaOyupye-
Ma B OOIIECTBEHHOM CO3HAHWHU M IOCTOSTHHO TMOTOJ-
HSIETCS HOBBIMH IB(EMUCTUYECKUMH CJIMHHUIIAMH,
KaK yHHUBEPCAIbHO-TIPENEICHTHOTIO, TAK U HAI[HO-
HaJBHO-MIPEIEIEHTHOIO XapaKTepa.

— YMcTBeHHbIe U (U3NYECKHe COCTOSTHUSA: 3a-
0oJsieBaHMA W cMepTh. /laHHas KaTeropus BKIIIO-
YyaeT pa3HOOOpa3HYI0 IBPEMUCTHUECKYIO JIEKCHKY,
CBSI3aHHYIO CO CTPaXxOM CMEpPTH, HAIPUMEP, KOC-
BEHHBIE HAUMEHOBAHHUS OOJIE3HEN U COCTOSHUM, HE-
CYILIUX YyIpO3y JUIS *KU3HEACSITEIbHOCTH YEJIOBEKA.
Kak mpaBuio, ananu3 3BEMUCTHUYECKUX CIUHULL
JAHHOW TPYIIIBI IEMOHCTPUPYET HAIMYHE MHOTO-
YUCIICHHBIX OHOMAaCTHYECKUX HAMMEHOBaHHUH 00-
ne3Heil. 1 B 3TOM cityuae BO3HMKAeT 3aKOHOMEPHBII
BOIIPOC: MOYKHO JIM CUUTATh TOI00HBIE Ha3BaHUsI 00-
ne3Hel mpeueaeHTHBIMU? M3BecTHO, 4TO UM COO-
CTBEHHOE B 0003HaYCHNH 3200JIeBaHHS — ITO, Yalle
BCEro, uMs e nccienoBaTens (MHOTa IepBOro ma-
[IMEHTA) U MOJOOHBIA MEIUITUHCKUN TEPMUH SIBIIS-
eTCsl COIIMYMHO-IIPELECHTHBIM ()eHOMEHOM, COZIEeP-
JKUT OTCBUIKY Ha YY€HOTO, H3BECTHOTO MPEHMYTIe-
CTBEHHO B MEJIUIIMHCKOMU cpesie. B Toxe Bpemsi, Mox-
HO YBEPEHHO YTBEP)KJaTh, UTO MPHUBSA3KA K UMEHHU
B HAMMEHOBAaHHMH OOJIE3HHU JIeNIaeT U CaMoro Bpaua/
MaIMeHTa BCEeMUPHO U3BECTHBIM, K IPUMEPY, MHO-
UM 3HAaKOMBI Takue 3a00JIeBaHMS KaK CHHIPOMBI
TypetTa, Acneprepa, 6ome3nn Amnsireiimepa, [lap-
KUHCOHa, JIy I'epura, 1anbTOHU3M U T. 1.

JymaeTcst, 4TO U3yueHHe «MMEHHBIX» Ooye3Hel
OOJIBIIIE OTHOCHUTCS K chepe METUIIHHCKOTO Tep-
MHUHOOOpPA30BaHUS U, UCXOAS U3 3TOT'0, MBI COWIH
YMECTHBIM 0OpaTUTHCS K IpUMepam Oosiee MILTIo-
CTPAaTUBHBIM Ha MpPEIMET OTPa)KeHUs B HUX 3HA-
MEHHUTBIX MCTOPHUYECKUX COOBITHH M JIMYHOCTEH.
B 3T10i1 cBSI3U 3aci1y)KMBaOT BHUMaHUS TaKUe 00IIe-
M3BECTHBIE 3BPEMHUCTHYECKHE Ha3BaHUs Ooe3Hen
Kak «Saint Vitusys dance» («msicka Cesitoro Butta»
— xopes [ eHTHHTTOHA, KOTOPasi B CPEIHEBEKOBbE
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CBSI3BIBAJIACH C JMUJIETICHEH U MOJIy4YuyIa UM CBSI-
TOTO-MIOKPOBUTENS PA3IUYHBIX HEBPOJIOTMUYECKUX
cocrosami); «hopping-Giles» (xpomoii genoBek, oT-
CBIJIKA K TUYHOCTU CBATOro DTruaus, KOTOPHIH sB-
JIAIICS TTIOKpOBHUTENEM Kasek); «Alice in Wonderland
syndrome» («CHHAPOM AJIHCHI B CTPaHE YyAec» —
Ha3BaHME COACPKUT AJUIIO3UI0 Ha OJHOMMEHHOE
npousseaenue JI. Kappoinna u nposiBnsercst B Hapy-
IIEHNH BU3YaJbHOTO BOCIIPUSATHS YEIOBEKOM CBOE-
ro TeJla WM OTJENIbHBIX ero Jactel); «Montezuma
revenge» («mecTb MOHTECyMBI» (MMIIepaTopa aIre-
KOB) — NIYTIMBOE Ha3BaHUE JHape, 4acTO BO3HU-
Karollel y TYpucToB B MEKCHKe) | JIp.

He Menee mr000mbITHBI 3B(peMHU3MBI 111 0003HA-
YEeHUsI CMEPTH, KOTOPBIE COJIEpKaT aJlJIF03UH Ha pa3-
JTUYHBIE JIETEH B! U CKazaHnd. B kagecTBe mpumepa
MOKHO IpuBecTH BbIpaxkeHue «Davy Jones locker»
(«pynayx Heiiu Jl>xoHcay): MUDHUYECKHH TepcoHax
HeriBu J[>KOHC SBIAETCS OJIMLETBOPEHUEM CMEPTHU
B MOpe€, 3IbIM MOPCKHM JIYXOM, JbSBOJIOM, U €ro
YIOMHUHAHUE aCCOIIUUPYETCs C TUpaTaMH U Ievalib-
HOW Cy/b00M, HampuMep MOAPa3yMeBaeT MOTHITY
MopsIKa.

3/1ech TakKe CTOUT YNMOMSHYTH MOMYJISPHOCTD
reorpau4ecKkd ¥ HAIIMOHAJIBHO MapKHPOBAaHHBIX
0003HaueHU 00JIe3HEH, HAYMHAS CO CPEIHEBEKO-
BbS JI0 HAIIMX JHEH: «Spanish pox» («ncmaHckas
BeTpsinka» — cudrtuc), Bali Belly («6anutickuii
KUBOT» — nuseHtepus), «Kung-Flu virus» («Bu-
pyc Kynr ®mn10» — HauMeHOBaHHE KOPOHABUpYCa,
npuaymanHsoe JI. TpamnoM u cogepikauiee OTChUIKY
K KUTalickoMy 00€BOMY HCKYCCTBY KYHT-(y, HAMEK
Ha MpoucxoxaeHue Bupyca). [lo3Boaum cebde 3ame-
THTH, YTO TONO0OHBIE 3B(HEMHU3IMBI HMHCHHYUPYIOT
BHHY 32 BO3HMKHOBEHHUE U PaclpocTpaHeHne 3a00-
JIEBaHN S, COIEPIKAT aKTyaIbHbIEC HeTaTHBHbIE HAIHO-
HaJbHBIE CTEPEOTHUIIBI U OLIEHKH.

CrnemyeT OTMETHTB TOT (aKT, YTO HEKOTOPHIE 3a-
0oJieBaHUsI CONPSAKEHBI C BO3PACTHBIMU U3MEHEHU -
Mu. Bozpact — moctaTovHO mieneTHIIbHAS, HO U aK-
TyaJbHasl TEMa: B HACTOSIIEE BPEMsI KPUTUKE MO~
Bepraercs paciseT repoHTokpaTtuu B CIIA, oueBu-
JIEH BO3PAaCTHOM KPU3UC B MOJIMTHYECKOH CHCTEME,
KOTOPBIA aKTHMBHO OCBEILAETCS B MacCOBOM KyJlb-
Type W HaXOAUT OTpakeHHe B 3BpeMHu3Max — HH-
JTUBUyalbHBIX NMEHAX MOJUTUKOB. B wacTHOCTH,
BeIpaxkeHne «McConnelling» («(MaKKOHEIITUTE) —
OTKJIIOYAThCS, 3aBHCATh), CBSI3aHO CO CKaHJAJIbHO
H3BECTHRIM mNoBeAcHHeM Mmutdua MakKonHemna,
82-neTHero nuaepa pecnyonukanies B CeHare, Ko-
TOPBIil, BO3MOYKHO B CBSI3U C 00YCJIOBJICHHBIM BO3-
PacToM CHI)KEHHEM KOIHUTHBHBIX (YHKIUH, BHE-
3aITHO 3aCTBIBAET, BIAJAeT B MPOCTPAIMIO U 3aMOJI-

KaeT BO BpeMs HHTEPBBIO B IIpsiMoM ddupe. B rienom,
0 HaIlleMy IITyOOKOMY YOEKICHHIO, TeMa 3JI0POBbs
ocTaeTcs MICTIETHIIHHON /IJ1s1 yIIOMUHAHUS, U e€ Tpe-
HeneHTHas SB(eMu3alns 3a4acTy0 HOCUT IOMOPH-
CTUYECKUM XapakTep.

— IMopoku W mpecTyNJIeHUuA, KaK PaBUIIO, IB-
(heMu3npyIoTCS B CHITy PEITUTHO3HONW M OOIIEKYIIb-
TYpPHOW TpajWIUHU, COAEpPNKAT MHOXKECTBO OTCHI-
JIOK K HM3BECTHBIM JIUTEpPAaTypPHBIM MEPCOHAXKAM
u croketam. J[>x. Human u K. CuneBep oTHOCST 110-
JI0OHBIE 3BQEMU3MBI B TPYTIY «CMEPTHBIX I'PEXOB
M YeJIOBEYECKHX CIabocTei» M KiIacCuPUIHPY-
0T UX COTJIacHO OumOneiickum 3amoBensiMm. Cpeaun
HUX MBI OOHapy»XHUBaeM IpEIeICHTHbIE eIHHHIIBI
It 0003HaUeHUs: Jcadnocmu («Mammonismy —
«MaMMOHH3M», CTSDKAaTEIbCTBO 3TO OTChUIKa K Ho-
BoMy 3aBery; «Scroodge» — «CKpymK», IHPOKO
M3BECTHBIN cKpsra u3 nponsseneHus Y. Jlukkenca),
sasucmu («to have a long nose» — otcplika k [TuHOK-
KHO, KOTOPBI B OPUTAHCKO KYJIBTYPE aCCOIIMUPYET-
Cs HE TOJIBKO C JKMBOCTBIO, HO M C 3aBHCTIINBOCTEIO),
upegoyeoous u aixozoausma («Epicure» — mocie-
JoBaTenb GHIOCOPUN DIHUKYpa, JTIOOUTEIh BKYCHO
noects; John Barleycorn — «/lxon Slumennoe 3ep-
HOY», onuieTBOpeHue koropoe P. bepHc ucnonb3yer
B ctuxoTBopeHun «Tom O’lertep» st 0603Haue-
Hus ankorois; «Nelson’s blood» — «xkpoBb Hemnb-
COHay», POM, B KOTOPBII COTJIACHO JIET€HJE TOrpy-
3unu Teno aamupana Hembcona mocie ero rudenu
ISl TIOCIIEyIoIIel TPaHCIOPTUPOBKHU B AHIIIHIO),
eopovinu u gvicokomepus («Dandy» — HambImeH-
HBIH ¥ BEICOKOMEPHBIH YeJIOBEK, COOTBETCTBY IOIIHIA
o0pa3y aHTIUHCKOTO JPHJAM, COLHAIBHO-KYIBTYP-
Horo tuna obmectBa XIX B.), zenu («Oblomovism»
— «OOJIOMOBIIMHAY, aJUTIO3Us Ha Oe3lebHIKa —
nepcoHaxka npoussenenus U. A. ['onuaposa; «Ten
o’clock scholary — eHTsIi, KOTOPBIH MO3HO MPUXO0-
JUT Ha Y4EOY, CONEPKUT CCHIIIKY Ha CTHXOTBOPEHHE
u3 cobpanus nerckux «CtuxoB Matymiku ['ychi-
HIY), eHesa («to get one’s Irish up» — «pobynnTh
B ce0e MpJaH/ay, HAMEK Ha CTEPEOTHUIT O BCIIBLITb-
YUBOCTH HPJIAHLEB), Mueciasus U XaHHCeCmsd
(«Pecksniffery» — xaHka W JHnemep, aJlTFO3Us
Ha nepcoHaxx mpousBeneHus Y. JluxkeHnca) u np.
B crnoBape 3BGEeMU3IMOB becnpunyunibiil U mpyciu-
6bl1i YETIOBEK OMHCHIBACTCS Kak «vicar of Brayy («Bu-
kapuit bpeiis»), KOTOpbIHA cTall «IpUTYEH BO SI3bI-
uex» B XVI B. 1 ynoMuHaeTcs A0 CUX MOp, TaK Kak
JIETKO MIePEXOIUIT U3 OTHOW PEINTUH B APYTYIO, OBLI
TO KaTOJIMKOM, TO MPOTECTAHTOM, B 3aBUCUMOCTH
OT PENTUTHH MTPABUBILIETO MOHAPXA.

BaXxHO OTMETHUTH, UYTO BBIJCIIEHHbIC HAMU B aB-
TOPUTETHBIX CIIOBAPSAX MPEUEACHTHBIE IBPEMU3ZMBI
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MMEIOT KHUKHBIM U MOPOH yCTapeBLUIMN XapaKTep,
HE BCerja YYHMTHIBAIOT PEaliid U BBI30BBI HACTOSI-
IIeTO BPEMEHH, TaKue Kak, K MPUMEPY HaApKOMda-
HUs U NPUEM 3anpeujeHHblX geujecma, KOTopble ak-
TYaJlu3upyI0TCS MPH YIIOMHHAHUHA COBPEMEHHBIX
MevyajgbHO HM3BECTHBIX MOJUTHYECKHX JesTesel
U MeIMIHBIX nepcoH. HanpumMep, MHOrounCICHHbBIE
CKaHJaJIbl BOKPYT UMeHU XaHTepa baiijieHa, cbiHa
46-ro npesunenta CLIA, ne npounu 6e3 mocien-
CTBHH JUJIS €ro PeryTaluy, U ceiiyac BhIpaKCHHE
«to Hunter Biden» ncrnomnb3yeTcst Kak I71aroji-KoH-
BEPCHB JISl OTMCAHUS 3JI0yTOTPeOICHNS HApKOTH-
YECKUMHU CPEIICTBAMHU, & CaM «IIEPCOHANK SIBISCTCS
OJINIIETBOPEHHUEM Pa3BPAIIEHHOCTH M XaJIaTHOCTH.
HeonHo3HaYHBIM OCTAETCSl OTHOIIICHHE K M3BECTHO-
My amepukaackoMmy gyrooructy O. [[xeit Cumrico-
HY, KOTOPOTO JI0 CHX TOp T0/I03PEBalOT B YOHIiCTBE
JKeHBI, 1 UM KOTOPOT'O CTaJl0 CHHOHMMOM Oe3HaKa-
3aHHOCTH 32 COBEPIIEHHOE JKECTOKOE MPECTYTICHHE
(«O. J. Simpsoned»).

HawnmeHoBaHMS HApKOTHYECKHUX BEIIECTB TaOyH-
PYIOTCS M TIIATEJIBHO 3alIN(POBHIBAIOTCSA B COBpE-
MEHHOW MacCOBOH KYJBType, B 4aCTHOCTH, II€C-
Hs butn3 nox nHasBanuem «Lucy in the sky with
Diamonds» («JItocu B Hebecax ¢ ammazamMmu») Ha-
BEBaCT aCCOLMAIMK C MpernapaTaMu «Paciiupsiio-
MY CO3HAHUE» U B JaJIbHEHIIIEM BBIPaXKEHNE UC-
MOJIB3yeTCsl Kak ABYEMU3M JUIS TaJTIOIUHOT €HHOT'O
HapkoTrka. OTHOIIEHNE K aMEPUKAHCKOMY TIpe3H-
neHTy HUKCOHY Monmy4usio oTpaxeHue B SIIOHUME
«a nixon» It 0003HAUYCHUS HU3KOCOPTHOTO HAPKO-
THKa, TPO/IaBaeMOr0 KaK BEICOKOKa4eCTBEHHBIM.

CocTosiHNE ONBbAHEHUSI U HAPKOTUYECKOH MHTOK-
CHUKAaIlMH TIPEJICTaBICHO dBheMu3MamMu pu(MoBaH-
HOT'O CJICHTa: B pUPMY KaproHusmy «stonedy («mos
JIeiCTBHEM HapKOTHKOB / TIBSTHBIA B CTEIIBKY») BO3-
nukaeT «Al Caponed» («HaKamOHHIICS», TI0 KMCHHU
M3BECTHOTO aMEPHUKAHCKOTO raHTcTepa-0yTierrepa
BPEMEH «CYXOTro 3aKOHa»); «hashy («rammurmy) — jack
flash (mpocnexuBaercs oTchuiKa K mecHe «Jumping
Jack Flash» u3 penepryapa rpynms! Rolling Stones)
U T. 1L [6].

INomuMO 3TOTO, MPUMEPOM TIPEEICHTHOTO IBde-
MH3Ma JAAHHOW T'PYIIBI ABISETCS HUCIOJIb30BaHME
bunnom KouaToHoMm (1 mo3nHee bapakom Obamoit)
BeIpaskeHus «I didn’t inhale» («s1 He BABIXaM»), MOA-
pasymeBasi, 9TO OHH B MOJIOZIOCTH KYPHIIN Mapuxy-
aHy He BcepbE3. DPPeKT BbICKa3bIBAaHUS OBLI MIPs-
MO TIPOTHBOIIOJIOKHBIM — BBIpa)keHHue «to inhale»
CTaJI0 03Ha4YaTh UMEHHO YIMOTpeOJIeHHEe KaHHaOH-
ca ¥ 1momuio B Hapoa. MoXHO BIojHE 00OCHOBaH-
HO yTBEpXKJaTh, YTO MPEIEICHTHOCTh aKTyallbHa
JUTS 9B EMHU3AIIN TOPUIIAEMBIX O0IIIECTBOM CTOPOH

YeJI0BEYECKOH HATYPBI, TIPH TOM YaCTO HCHOIb3yeT-
Csl aHTOHOMA3HsI, IIPOUCXOUT TIEPEX0]] UMEHH COO-
CTBEHHOTO B HapHIATEIbHOE, CO3/1AaETCS aJUTIO3Us
Ha TIEPCOHAJIMIO XOPOIIO H3BECTHYI Ornaromaps
OTIpeIeIEHHBIM TIOCTYTIKAM M TPUBBIYKAM.

— Jlanee oOpatumcs K TeMe CTaOMITBHO CTPOTO Ta-
OynpyeMoii, HO, KaK IMOKa3bIBaeT aHAJIN3 IIPUMEPOB,
MaJIo MpeICTaBICHHON Ipele/IeHTHBIMU ()eHOMEeHa-
MU — (U3H0JoTHYecKHe OTpaBJeHus. [Jymaer-
cs1, BBICOKUI ypoBeHb Tal0y ¥ CKOpasi KOHTAMHUHAIU S
TEPMHMHOB TpeOyIOT BEIOOpa MaKCUMAJIBHO 3aByallu-
POBaHHBIX, HEONPEACIEHHBIX BEIpAXKEHUH 115 3B(e-
Mu3anuu sBieHus. Ciaosapb 3Bpemuzmor Jx. Hu-
maH 1 K. CuibpBep 00CTOSTETFHO ONMHUCHIBAET HCTO-
pHIO pa3BUTHS «(HU3NOIOTHUYECKOTO CIIOBHHUKAY, Ha-
CBIIIIEHHOTO SIPKUMH MeTapOoprIecKuMu 000poTamMH,
HO OBICTPO YTPATUBLUIUMHU MEIHOPATUBHYIO (YHK-
IIUIO U OLICHMBAEMBIMH KaK AUC(HEMHU3MBI Ha JaHHBIN
MOMEHT. ECTECTBEHHO, YTO pelKue MpeLeIeHTHbIE
9B(heMHU3MBl TAaHHOW T'PYNIIBI HEIOJTOBEYHBI, Ha-
[IMOHAJFHO-CIENM(PUYHBI, TOCTPOCHBI Ha aJIITIO3UN
K JINYHOCTSIM, «BOMIEAIINM B UCTOPUIO» Oiaronaps
oTBpaTuTenbHbIM noctynkaMm. K npumepy, P. Keii-
€C TIPUBOJUT BhIpakeHUE BpeMeH BTopoil MupoBoit
BoitHBI «I am going to call Hitler» («f momxken mo-
3BOHUTH [ UTIIEpY», TO €CTh CXOIUTH B TyaneT). B Ha-
cTosIIee BpeMs aKTyaseH pu(h)MOBAHHBIH CICHTU3M
«do an Amber Heard» nns o0o3HadeHHs mporecca
nedexannn, KOTOPBIH OTCHIIAeT HAac K Cy/leOHOMY
nporieccy 1o aeny o quddamannn akrepa J. Jlemnma
2022 r., rae BCKPBUIUCH HEIULEIPUATHBIE TOCTYII-
KM ero ObIBIIei xeHbl OMOep Xepa. O4eBUIHO, 94TO
JaHHBIN 5B(eMu3M 00peueH U JT0BOIBHO CKOPO Yii-
IET B HEOBITHE TaK ke, KaK U Kapbepa OIM030PEHHOM
TOJUIMBYJICKON aKTPUCHI.

— OCOOBIi aCIEeKT UCCICTOBAHUS TIPEICICHTHBIX
B(PEeMU3MOB — MOJUTHYECKHH, IIEIb KOTOPBIX
MaKCHMaJbHO 3aBYyaJINpOBATh TMOHATHS, CKPBITh
JNEHCTBUTENBHOE COIEpKaHNE MOJUTHUYECKUX ACH-
CTBUI, MAHUITYTUPOBATh MHEHUEM U YCIIOKOUTH ay-
autopuio. COOTBETCTBEHHO, JIIIO3UM HE SIBIISIIOTCS
OCHOBHBIM UCTOYHUKOM 3BPEMU3ALNH, HO TE IB(e-
MU3MBbl, KOTOpPBIE UMEIOT IIPELIEACHT B CBOEH OCHOBE,
CTaHOBSTCSI CBOEOOpPa3HBIMM NMaMSATHUKAMHU U CBH-
JIeTeIISIMU MUPOBOI uctopu. [IpuBeném nmpumeps
nonoOHbIX sBPemuctuueckux eauuui: «find Cook
County» («11oTacOBKa PE3yIBTaTOB BHIOOPOBY: BHE-
3aITHO BCIUIBIBILIKE B XOJI€ MOJCYETA TOIOCA OKPYTa
Kyx momornu /. Kenneau mobenuts HukcoHna),
«Manchurian candidate» («MaHBWKYPCKHH KaH-
IUaT» — YeJIOBeK, KOTOPBIH HaXOMHUTCS TOJT HHO-
CTpaHHBIM BJIHMSHHEM U BPEAUT CBOCH CTpaHe —
orcelnka kK kaure P. Kongona), «Mr. Cleany (momu-
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THK BEJYIINH YeCTHYIO UTPY Ha BEIOOpaX, ajlIio3Hs
Ha Ha3BaHHUE YHCTALIETO CPEACTBA U OJETOrO B Oe-
JIOCHE)KHYIO Oy Teposi pekiamel), «red tape»
(«Oropokpatus» — B CPEAHEBEKOBbE T'OCYIAPCTBEH-
HYI0 KOPPECTIOH/ICHITHIO TIO/IBA3BIBAIIN KPACHOH JIEH-
Toi), «Rose garden strategy» («cTparerust po3apus»
— aJUTIO3Us Ha CUTYaIluIo, Koraa Bo Bpems Mpan-
CKOT'0 KpHU3Hca C 3aJIO)KHUKaMU npe3uneHTta Kapre-
pa OOBHHIUIA B TOM, YTO OH «OKOMAJICS» B PO30BOM
cany benoro noma m uTHOpHpYET BHYTPEHHUE Jiena
CIIA), «vicuna coat» (<BUTOHEBOE MaJIETO» — B3ST-
Ka TIOINTHYECKOMY NIESTENI0, aJjuTFo3us Ha B3SATKY
L. Agamcy, rmaBe aAMUHHCTPALUHU MPE3UICHTA
DifzeHxayspa, KoTopas pa3pylinia ero pernyTaiuio
U Kapbepy) u Jp.

Oco60ro KOMMEHTapHs 3aCIy’KHBAET HCTOPHS
BO3HHMKHOBeHUSs BbIpaxkeHus «Let’s go Brandon!»
(«Bmepen, bpennmon!») xotopas crama o3HaYaTh
ockopbienue B anpec npesunenTa CLIA Jxo baii-
JIeHa B pe3yibTaTe OLIMOKM penopTépa, KOTOPBIH
MIPUHSUIT TPOTECTYIONUX POTUB MOJUTHKH baiine-
Ha 3a (yTOOJIBHBIX OOJIENBINNKOB U HEBEPHO NHTEP-
MPETUPOBAIl CKaHAMpyeMyto nuMu ¢pasy («F... Joe
Biden!»). B pe3ynbrate pecnyOauKaHIIb MONTYYUIN
BO3MOKHOCTH TTPOM3HOCHTH 1 HAHOCHUTB Ha OIEKIY
HeBUHHYIO (hpa3y «Let’s go Brandon!» u, ogHoBpe-
MEHHO, BBICKa3aTh CBOE OTHOIICHNE K MOJTUTHKE ITpe-
3UJICHTA.

B miennom, oToOpaHHBIi HAMU MaTepHaT HATIISTHO
MOKa3bIBaET, YTO MPelle/ICHTHhIE (EHOMEHBI YCIIeI-
HO OCYHICCTBIAIOT 3BHEMUCTHICCKYIO (PYHKIIUIO
MPaKTUYECKH BO BCeX chepax YeIOBEUECKOM Aesi-
TEIBHOCTH U BOCTPEOOBAaHBI Ha MPOTKEHNUU BCEil
ucropum denmoedectBa. K coxajieHUI0, HE Tpea-
CTaBISIETCSI BOBMOKHBIM OXBAaTHUTb BCE ACIEKTHI
Mpere/IeHTHON 3BQeMHU3alny B paMKax OJHOH ITy-
onukanuu. Mbl IT03BOJIMIIN ce0€ OCBETUTH JHUIID
HEKOTOpbIe W3 HUX B HAAEKJE AaTh OOIIee Mmpea-
ctaBieHUe 00 3BPEMUCTHYECKOM MTOTSHIIHAIIE TIPe-
[EJCHTHBIX CIUHUIl B aHTIJIOS3BIYHON KYJIBTYPHOU
TpaauIUN.

3akn0ueHue

Ha ocHoBe BbIlIIECKa3aHHOT'O MOYKHO CIENATh Clle-
JTyIOIIHE BBIBOJIBL:

1. IlnacT npeneaeHTHO 00yCIOBICHHOH 3BdeMu-
CTHYECKON JIEKCHKHU TpeJICTaBIsAeT co00il cBoeoO-
Pa3HyIo JIETONHNCh HCTOPUYECKUX COOBITHH, 0Opa3a
JKU3HU U TPaJuIni Hapoja. DTO oHa U3 Hanbomee
KOJIOPUTHBIX, HH(GOPMATUBHBIX, aKCHOJIOTHYECKU
¥ HaIlMOHAJbHO MapKHUPOBAHHBIX COCTABIISIOMINX
9B(PEMHUCTUYECKOTO CIIOBAPs, B KOTOPOH 3amedarsie-
BAeTCs KYJIbTYPHBIN KO HAIUH.

2. AHTIOS3BIYHBIE 3BPEMHU3MBI COJIEPIKAT COIH-
YMHO-IIpELE/ICHTHbIE, HallMOHAJIbHO-IIPEeIEeACHT-
Hble ¥ YHWBEpPCAIBHO-TIPELEACHTHBIE €INHUIIEI,
MPH 3TOM AJIsl OOJBIIMHCTBA M3 HUX XapaKTEpPHO
HaJIMYHUe OTPUIIATSIIHFHON OIEHKU COOBITHH U Tep-
COHAJIMM W3Ha4albHO, APYTUE MPETEepHeBaroT Ie-
pPEOCMBICICHHE B CTOPOHY YXYAIIEHHUS JEHOTaTa
MO BIIMSIHUEM aKTyaJIbHBIX MOPAIbHBIX YCTAHOBOK.

3. CoxpaHsieTcsi MPEeMCTBEHHOCTH MPOIIIBIX
U COBPEMEHHBIX JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX TPYIII
MpeIeIEHTHBIX AB(GEMU3MOB: 00HAPYKEHbI TEMBI,
HEM3MEHHO HACBIICHHBIE IPEIeICHTHRIMU (heHOMe-
HaMH, U HOHATHS, SQPEKTUBHAS CEMaHTHYECKas pe-
TYKITHST KOTOPBIX TpeOyeT MCIOIB30BaHMS JPYTHX
CPEACTB 3B(QEMHU3ALMH, B YACTHOCTH, OTBJICUEHHBIX
1 aOCTPaKTHBIX JIEKCHYECKUX EINHNII.

4. M0OXHO KOHCTaTHUpPOBAaTh, UTO B aHIJIOSA3BIYHOMN
KYJIBTYpe MPOTyKTUBHBIMU OCHOBAaHUSAMH IS 9B(e-
MU3aIIH BBICTYIAIOT MMEHA COOCTBEHHBIE (TOMOHU-
MBI U TIEPCOHAIINN), OHU IIPOJOJIKUTEIBHOE BPEMSI CO-
XPaHSIOT CBSA3b C IIPEIEACHTOM, B TO BpeMs KaK COOBI-
TUHHBIE TIPEIEAACHTHI MOTYT YTPaYMBaTh ACCOIMAIUH
1 OBICTPO BBIXOAWTH U3 yoTpebdiaeHus. JIrooonbITHO,
YTO IOMOP aKTHBHO CIIOCOOCTBYET U COMTYyTCTBYET JeH-
CTBEHHOMH IMPETCICHTHON 3B(EMU3AIIHH.

IlogBoas uror, XoTenock Obl OTMETHUTD, UTO Mpe-
[EeIEHTHBIE EUHUIIBI CO3/1al0T YHUKAIBHBIN 3B(de-
MUCTHUYECKUH HAppaTUB, MPEACTABIAIOMUNA AKTY-
aJbHBIC JIEMEHTHI COIMAIIFHO-KYJIBTYPHOTO OIBITA
U [IEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB HALlUN.
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